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1 引言 

机器翻译利用计算机将一种自然语言(源语言)转换为另一种自然语言(目标

语言)。作为计算语言学的一个分支，它涉及计算机、认知科学、语言学、信息

论等多个学科，是人工智能的终极目标之一，具有重要的科学研究价值。随着经

济全球化及互联网的飞速发展，机器翻译技术在促进政治、经济、文化交流等方

面起到越来越重要的作用，显示了其重要的实用价值。 

机器翻译技术的发展一直与计算机技术、信息论、语言学等学科的发展紧密

相随。从早期的词典匹配，到结合语言学专家知识的规则翻译，从基于语料库的

统计机器翻译，再到端到端的神经网络机器翻译，随着计算机计算能力的提升和

多语言信息的爆发式增长，再加上深度学习算法近两年里程碑式飞跃发展，越来

机器翻译技术开始为普通用户提供实时便捷的翻译服务，翻译质量也得到了极大

的提升。 

本项重点工作在前期日汉机器翻译研究的基础上，进一步开展平行语料建设

和科技机器翻译引擎研究和开发。本项目主要研究工作内容如下： 

1）多语平行语料建设研究 

统计机器翻译亟需高质量的平行语料。扩展抽取平行语料是统计机器翻译最

为实用的技术。对数年来众多学者们在平行语料抽取方面已经采用的方法和算法

进行分类并对比，遴选其中较好的方法进行了经验总结。同时调研目前活跃的双

语资料网站分析各自的特点并介绍了相关资源。 

2）日汉科技术语翻译方法研究 

科技术语翻译要求高度的准确性和专业性，通过建立术语语料的领域知识标

签，并基于待翻译术语的领域对训练语料进行筛选，可训练出针对领域的翻译模

型，能极大改善科技术语翻译质量。这对于机器翻译、词典自动编纂、跨语言信

息检索等自然语言处理任务都具有重要的实用价值。本项研究以日汉科技术语翻

译为研究目标，通过自动获取日语术语的二维领域知识，包括语义范畴标签和应

用场景标签，可以对日语术语进行领域归类。该方法应用到统计机器翻译中，可

以自动标注日语术语（或句子）的二维领域知识，生成测试集和开发集的领域标

签集合，进而筛选训练数据。实验表明，仅利用部分训练数据就可以获取与原始

训练数据可比较的翻译结果，验证了本方法的有效性和可行性。本研究有助于解

决面向科技术语的统计机器翻译的领域自适应问题。 
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